PARLAMENTUL ROMANIEI
CAMERA DEPUTATILOR SENAT

LEGE

pentru ratificarea Memorandumului de intelegere dintre Guvernul Roméniei gi Guvernul
Republicii Turcia privind cooperarea in cadrul ,,Operafiunii Black Sea Harmony”, semnat
1a Istanbul la 31 martie 2009

Parlamentul Roméniel adopti prezenta lege

Articol unic.- Se ratifici Memorandumul de Infelegere dintre Guvernul Roméniei si
Guvernul Republicii Turcia privind cooperarea in cadrul ,,Operatiwenii Black Sea Harmony”,
semnat la Istanbul la 31 martie 2009.

Aceastii lege a fost adoptati de Parlamentul Romfiniel, cu respectarea prevederilor
articolului 75 si ale articolului 76 alineatul (2) din Constitutia Romafiniei, republicati.
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MEMORANDUM DE INTELEGERE

INTRE

GUVERNUL ROMANIEI

St

GUVERNUL REPUBLICII TURCIA

PRIVIND COOPERAREA IN CADRUL "OPERATIUNI BLACK SEA HARMONY™




Guvermnul Romaniei $i Guvemnul Republicii Turcia, numite Tn continuare “Partea”
sau “Pértile”, ;

In conformitate cu “Acordul intre .Guvemul Roméniei si Guvemul Republicii |8
Turcia privind cooperarea In domeniile instruirii militare, tehnicii §i gtiinfei" , denumit
n continuare "Acordul”, semnat la Bucuregti, la 20 februarie 1992,

Avand un interes comun In asigurarea securitdfii maritime la nivel global si
regional .gi avAnd o nevoie comun# de a schimba informatii pentru a raspunde unor
cerinfe operationale comune,

Avand interese §i abordéri comune ca pérfi la Tratatul Atlanticului de Nord
(NATO) semnat la Washington D.C. la 4 aprilie 1949, la Acordul privind Infiinfarea
Grupului de Cooperare Navald In Marea Neagrd (BLACKSEAFOR) semnat la
Istanbul la 2 aprilie 2001 gi la Documentul privind mésurile de cregtere a Increderii gi
securitétii (CSBM) Tn domeniul naval, In Marea Neagré, adoptat la 1 noiembrie 2001,
faré a afecta prevederile Acordului,

Avand In vedere prevederile Cartei Natiunilor Unite gi obiectivele stabilite Tn
Rezolutiile Consiliului de Securitate cu relevan{s Th domeniul prevenirii gi combaterii
terorismului intemational gi proliferérii armelor de distrugere Tn mas4,

Afirmand hotérérea lor de a Intdri pe mai departe prietenia si cooperarea Intre
cele dous téri In conformitate cu principiile dreptului international,

Expriménd reciproc dorinta de a lua masurile de securitate necesare bazate pe
cooperare In contextul combaterii actelor ilegale pe mare,

Avand In vedere c& Operatiunea Black Sea Harmony reprezintd un mecanism
deschis gi inclusiv, céruia i se pot alétura toate statele riverane Mérii Negre,

Au convenit, In limitele permise de legislatiile lor nationale i de politicile de
transmitere a informatiilor, s& coopereze In desfésurarea operatiunilor din Marea
Neagrd legate de activitifi Tn domeniul maritim, inclusiv intre celelalte autoritati
nationale cu competente Th domeniu, asupra urmétoarelor:







ARTICOLUL 3
ARIA DE APLICARE

1. Schimbul de informatii pentru operatiuni maritime va acoperi unititile desfagurate
pentru OBSH, Comandamentele navale ale Pértilor i OBSH PCC locat la Karadeniz
Eregli-Zonguldak (Republica Turcia). Schimbul de informatii va fi implementat prin
OBSH PCC la Karadeniz Eregli.

2. Unititile romane si turce care coopereaza In cadrul OBSH vor intreprinde actiuni
de prezen{d navald pe rutele de trafic ale vaselor comerciale §i vor executa
operatiuni de supraveghere sistematics in propria arie de jurisdictie maritimé si Tn
spatiul aerian de deasupra acesteia, Tn Marea Neagra, In conformitate cu dreptul
international si legislatia nationalé a statelor Pértilor. Statul Major al Fortelor Navale
Romane — impreuna cu autoritifile roméne competente — gi Forfele Navale Turce:

a. vor desfigura operatiuni de recunoastere;

b. vor intreprinde actiuni de urmérire a vaselor suspecte, dacd se impune,
numai Tn strict conformitate cu legislatia fiecarui stat;

c. vor coopera prin intermediul OBSH PCC in vederea coordondrii actiunilor.

3. Autoritifile competente pentru implementarea prezentului Memorandum de
Intelegere sunt:

a. Pentru Guvemul Romaniei, Ministerul Apararii Nationale, prin Statul Major al
Fortelor Navale;

b. Pentru Guvernul Republicii Turcia, Comandamentul Forielor Navale Turce.

ARTICOLUL 4
MANAGEMENT $1 RESPONSABILITATI

1. Fiecare Parte va informa cealaltd Parte asupra eventualelor impedimente
apérute In procesul de schimb de date care se datoreazi unor evenimente
neprevéizute, dificultdfilor derivind din legislatia gi regulamentele inteme sau
problemelor tehnice, precum $i asupra cauzei/cauzelor
impedimentului/impedimentelor i asupra duratei acestuia, cat mai cur@nd posibil.

2. Pdértile au convenit c& obligatile rezultdnd din prezentul Memorandum de
Intelegere nu vor aduce nici o cheltuiala sau obligatie financiaré substantialé pentru a
dezvolta sistemele existente sau de a achizitiona sisteme noi.

3. Conceptul de operatii

OBSH reprezintd un instrument de cooperare regionald efectivd, In termeni
operationali i concreti, in timp ce BLACKSEAFOR joac3 un rol complementar, axat
pe sporirea capabilititilor nationale gi a inter-operabiliti{ii ntre for{ele navale ale
statelor riverane, urméand a transfera expertiza acumulats cétre OBSH.

a. OBSH Inglobeazi urmatoarele actiuni maritime desfégurate de eétre Forfele
Navale Roméane — mpreund cu autontétlle roméne competente §i-in
conformitate cu legislatia nationala - gi de catre Forele Navale Turce:




- operatiuni de supraveghere sistematica n ariile de jurisdictie maritima
romand si turcé si In spatiul aerian de deasupra acestora, in conformitate cu dreptul
intemnational;

-  operatiuni de recunoagtere pentru vasele suspecte;
- operatiuni de urmérire a vaselor suspecte;

- luarea masurilor adecvate dacé se notifici intrarea unui vas suspect In
ariile de jurisdictie maritimé romané/turca. .

b. Operatiunea este coordonatd si desfiguratd In cooperare cu servicile
nationale ‘ale pazei de coastd/polifiei de frontiers, precum §i cu orice alte organisme
guvernamentale, cind gi unde este nevoie, In conformitate cu legislatia. si
regulamentele din statele Partilor. . :

c. Operatiunea este conectats la NATO prin schimb de informatii.
d. Pdrtile Tsi vor coordona actiunile de predare a urméririi vaselor suspecte prin

intermediul OBSH PCC de la Karadeniz Eregli (Republica Turcia), prin ofiterii de
legéturé.

e. Ariile de supraveghere sistematic sunt convenite prin PCC.

f. Dac# exista situatii clare gi informatii credibile despre orice vas suspectat'ca
ar fi implicat In actlvltétl teroriste, trafic ilicit cu arme de distrugere In masa, mljloacele
lor de livrare §i materiale conexe gi alte activitéfi ilegale generatoare de riscuri
maritime, Pértile se pot consulta reciproc si desfigoare inspectii consimtite la bordul
navelor sau vizite In porturi Tn conformitate cu dreptul intemational gi regulile
nationale, dupé cum este cazul.

4. Comanda, Control gi Comunicatii

a. Fiecare Parte, prin autoritifile nationale competente, detine comanda si
controlul asupra propriilor capabilititi navale implicate tn OBSH.

b. Fiecare Parte este responsabili de transmiterea prin intermediul OBSH

PCC a informatiilor necesare referitoare la capabilitdtile care opereazd si la

modalitifile operationale ale acestora In OBSH pentru a preveni suprapunerile §i
interferentele. -

c. Comunicatiile intre comandamentele nationale si OBSH PCC vor fi asigurate
cu urmétoarele mijloace:

linii telefonice securizate;
internet securizat;

fax securizat.




5. Comunicatiile Intre capabilititile participante (inclusiv cele aeriene) pe mare se vor
desféigura dupd cum urmeaza: :

a. Comunicatii radio VHF, UHF si HF (limba englez va fi utilizaté folosindu-se |E
coduri speciale de abreviere care vor fi elaborate Tn comun);

b. Comunicatii “PC to PC”;

c. Comunicatii vizuale (steaguri de semnalizare gi lumini de semnalizare).

6. Un ofiter de leg4turd al For{elor Navale Romane la OBSH PCC va actiona ca
punct national de contact si va fi Investit cu autoritatea de a coordona activitifile
maritime cu Forjele Navale Turce. Partea turcd va avea In vedere o legaturd
reciprocé intr-o locatie care va fi identificats de cétre Partea romana.

7. Schimbul de informafii: schimbul de informatii intre unititile desfigurate,
comandamentele nationale si OBSH PCC va fi stabilit Tn sprijinul executarii
activitatilor maritime n strictd conformitate cu legislatiile statelor Partilor.

8. Schimbul de informatii vizeazé urmétoarele aspecte:

a. Schimbul de informatii despre unitdfile roméne §i turce desfigurate care
coopereazé In cadrul OBSH §i modalitétile operationale;

b. Schimbul de informatii despre vasele suspecte care intr4 n i ies din Marea
Neagra;

c. Schimbul de informatii privind conditile de mediu cu impact asupra
operatiunilor maritime;

d. Schimbul de informatii privind navigatia potential vulnerabila la amenintéri
asimetrice, cum ar fi navele cargo care transporté Incéircéturi explozive;

e. Schimbul de date referitor la vasele care 1gi schimb& numele, pavilionul si
numerele IMO - Organizatia Maritim3 Intemational;

f. Schimbul de date privind vasele la bordul cérora se afli membri ai
echipajelor care sunt suspectati ca ar fi implicati In activitati teroriste sau ilegale.

9. Procedurile i Principile Operationale Standard; Termenii de Referinti (TOR)
mentionati mai jos vor fi negociati $i conveniti pe timpul Intalnirilor cu caracter tehnic
si vor fi incheiati dupd cum este necesar:

a. TOR pentru operatiuni standard de supraveghere $i misiuni de urmérire;



~ ARTICOLUL 5
SPRIINUL LOGISTIC

1. Toate cheltuielile necesare, incluznd transportul §i ingriirea medicald cu
spitalizare a ofiterului de legéturé care Tsi desfagoaré activitatea in Republica Turcia,
vor fi suportate de céitre Partea roméand. Facilitifile §i serviciile militare, inclusiv
cazare, vor fi puse la dispozitia ofiterului de legéturs pe bazi de reciprocitate.

2. Sprijinul logistic pentru capabilititile Forfelor Navale Romane (ROUN) si ale
Fortelor Navale Turce (TUN) care participd la OBSH este responsabilitatea statului

respectivei Parti.

3. In situatii de urgenta forfele romane si turce care sunt implicate In Operatiunea
Black Sea Harmony fsi vor acorda reciproc, la cerere, sprijin pentru asigurarea cu
carburanti, provizii, apd potabild sau alt tip de asistents. Contravaloarea asistentei
acordate va fi plitita ulterior de cétre Partea care a fécut solicitarea, tn termen de 30
de Zle.

4. Pdrtile vor asigura, la reciprocitate, pentru echipajele participante la OBSH
asisten{d medicala Tn cazurile In care este necesars Ingrijirea medicald specializat3
de urgenta. Dacé un vas participant la OBSH se afld In pericol, alte vase participante
vor lua mésurile necesare pentru salvarea vasului §i a echipajului.

5. Toate aspectele referitoare la statutul 6ﬁteru|ui de leg#tura mentionat la art. 2.3,
vor fi guvemnate de ,Acordul Intre statele par}i la Tratatul Atlanticului de Nord cu
privire la statutul fortelor lor, semnat la Londra la 19 iunie 1851" (NATO SOFA).

ARTICOLUL 6
SECURITATEA INFORMATIILOR $I A MATERIALELOR CRIPTOGRAFICE

1. Dupa transferul Sistemelor de Comunicatii gi Informatii (CIS) gi a materialelor
criptografice (incluzind documentatia), Partea primitoare va fi responsabild de
securitatea, utilizarea corect# si protejarea acestor materiale. _

2. Materialul criptografic transferat Intre Pérti va fi Inregistrat, transportat gi protejat
n mod adecvat In conformitate cu regulile nationale ale Pértii primitoare, beneficiind
de o protectie egala cu cea acordats materialelor proprii de nivel echivalent.

3. Transferul materialului criptografic se va face prin canale agreate, cu personal ce
detine autorizatie de securitate §i care are dreptul s& lucreze cu asemenea materiale.

4, Partea emltenté va fi mformaté imediat Tn sltuatla plerdem. detenorém sau




5. Cheile de criptare vor fi schimbate n mod regulat pentru securitatea informatiilor,
pe baza unor proceduri §i principii agreate reciproc, dupa cum este necesar. In cazul
Incet#rii valabilitatii prezentului Memorandum, toate Sistemele de Comunicatii si
Informatii, precum i materialele criptografice, vor fi returnate P&rfii emitente in
termen de 30 de Zile.

6. Toate documentele §i mesajele ce vor fi schimbate vor purta nivelul maxim de
clasificare OBSH CONFIDENTIAL.

7. Faré a depési cadrul mésurilor de securitate prevéizute de legislatiile lor nationale
si de regulamente, fiecare Parte va desféigura protectia informatiilor clasificate gi a
materialelor schimbate potrivit acestor prevederi gi adopta echivalenta clasificérii de
securitate stabiliti In tabelul aliturat:

Echivalenfa tn limba
IN ROMANIA englezi pentru OBSH IN REPUBLICA TURCIA

OBSH
SECRET CONFIDENTIAL KUH OZEL

SECRET DE SERVICIU | OBSH RESTRICTED | KUH HINETE OZEL

OBSH
NESECRET UNCLASSIFIED KUH TASNIF DISI

8. Parlile vor lua mésurile necesare pentru a proteja si a controla, pe baza
principiului necesitdti de a cunoagte, informatia marcatd “OBSH
RESTRICTED/OBSH CONFIDENTIAL" conform prevederilor art. IV al "Acordului
Intre Guvernul Romaéniei §i Guvemnul Republicii Turcia privind cooperarea n
domeniile instruirii militare, tehnicii si stiinfei”, semnat la Bucuresti, la 20 februarie
1992 si legislatiilor lor nationale.

9. Schimbul-de informatii clasificate OBSH intre Périi se va éfectua prin canale de
comunicatie securizate convenite. (Informatile OBSH UNCLASSIFIED pot fi
schimbate pe canale nesecurizate).

10. Partea emitent4 stabilegte nivelul adecvat de clasificare al informatjilor care pot fi
schimbate Intre Périi, precum gi cu terti.

11. Clasificdrile de securitate a informatiilor vor fi utilizate si semnificatia lor va fi
urmétoarea:

a. OBSH UNCLASSIFIED: dezviiuirea sau schimbul pe canale de gomunicati

nesecurizate a acestui tip de informatie, nu véitimeazd gi nu a¢
intereselor statelor Pértilor gi/sau desfasurérii OBSH.
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b. OBSH CONFIDENTIAL: dezvaluirea sau schimbul pe canale de comunicatie
nesecurizate a acestui tip de informatie vatimeazd §i aduce atingere intereselor {§
Partilor. ,

c. OBSH RESTRICTED: dezviluirea sau schimbul pe canale de comunicatie
nesecurizate a acestui tip de informatie vitidmeaz# §i aduce atingere desfasguririi

OBSH.

12. Pértnle vor transmite NATO informatii relevante legate de OBSH, pentru
sprijinirea eforturilor Aliantei de lupt& Tmpotriva terorismului. Acestea pot conveni, de
asemenea, si dezviluie total sau partial sau s transmitd informatii referitoare la
OBSH limitate la acelea previzute la art. 4 alin. 8, cétre alte state participante la
OBSH, n scopul Intéririi securititii maritime globale si regionale. Orice Informatle
primitd In cadrul OBSH poate fi transmisd unei terfe parli pe baza aprobam scrise
prealabile a autoritétilor P#rtii emitente.

13. Tn anumite situatii, Partile pot emite informatii marcate “releasable only to NATO".
Astfel de informatii nu pot fi transmise nici unei aite pérti, inclusiv alfi participanti la
OBSH care nu sunt membri NATO. Cu toate acestea, asemenea informatii pot fi
transmise unei terfe pérli numai pe baza aprobdrii scrise prealabile a autorit#tilor
Pértii emitente.

14. Documentele emise In cadrul cooperérii vor fi marcate cu nivelul de clasificare al
informatiilor i cu orice alte conditii de transmitere sau limitari de utilizare.

15. Pértile se vor informa reciproc asupra oricéror potentiale pericole la adresa
informatiilor primite sau asupra oricéiror scurgeri de informafii primite de la cealalta
Parte.

16. Partea primitoare va fi responsabild pentru securitatea mediilor de stocare,
folosirea corects, protejarea gi distrugerea informatiilor clasificate §i a materialelor
(documente, CD-uri, dischete i alfi suporii pentru informatii) schimbate Intre Parii.

17. Scéderea nivelului de clasificare poate fi efectuatd pe baza consim{imantului
prealabil al Partii emitente.

18. In situatia accesului neautorizat, a Incalcarii, pierderii sau dezvéluirii informatiilor
clasificate sau a indiciilor c& s-ar fi petrecut un asemenea eveniment, Partea
primitoare va trebui s Intreprindd toate mésurile necesare, In conformitate cu legile
si regulamentele sale nationale, i va trebui s& informeze Partea emitentd cat mai
curdnd posibil asupra acestor aspecte, precum §i asupra mdsurilor luate gi a
rezuitatelor acestor mésuri. O astfel de notificare va contine suficiente detalii care s&-
i permitd Pértii emitente s& facéd o evaluare exhaustivi a pagubelor apérute.

19. Inciicarea regulilor de protectie a informatiilor clasificate ale celeilalte Parti va fi

investigatd de autoritifile responsabile §i examinati Tn oonformitate cu islatia
statului Partii pe teritoriul céruia Incicérile s-au produs. Cealaltd Pagt 4m‘ a

asistentd, la cerere, pe durata investigatiei. &




ARTICOLUL 7
AMENDARE $! REVIZUIRE

1. Fiecare dintre Par}i poate propune in scris, dacd apreciaz& necesar, amendarea

sau revizuirea prezentului Memorandum de Intelegere. In acest caz, negocierile vor
ncepe n termen de 30 de Zile de la data primiril unei propuneri scrise. In situatia In
care nici un rezultat nu este obfinut Intr-un termen de trei luni, fiecare Parte poate
denunta Memorandumul de Infelegere dupa o notificare prealabila de 60 de zile.

2. Amendamentele convenite sau varianta revizuitd vor intra Tn vigoare conform
procedurii prevézute la art. 10 alin 1, referitor la intrarea In vigoare a prezentului
Memorandum de Intelegere.

3. Pe timpul procesului de amendare sau revizuire, Périle vor continua s&-gi
Indeplineasci obligatile decurgand din prezentul Memorandum de Intelegere.

ARTICOLUL 8
SOLUTIONAREA DISPUTELOR

1. In cazul oricérei dispute Intre P#rli referitoare la orice chestiuni derivand din
prezentul Memorandum de Infelegere, Pirtile vor c3uta solutionarea acesteia prin
intermediul negocierilor In cadrul unei comisii constituite dintr-un numér egal de
reprezentanti ai Périilor, fird a se apela la vreo instan{d sau ter{d parte in vederea
obtinerii unei solutii.

2. Pe durata procesului de solufionare a disputelor, Péarfile vor continua s&-gi
ndeplineascé obligatiile rezultand din prezentul Memorandum de Intelegere.

ARTICOLUL 9
INTELEGERI DE APLICARE

Dacd este necesar, in vederea implementari prevederilor prezentului
Memorandum de Infelegere, reprezentantii autorizati ai Partilor, pot incheia Infelegeri
tehnice.

. ARTICOLUL 10
INTRAREA IN VIGOARE, DURATA §I IESIREA DIN VIGOARE

1. Prezentul Memorandum de Intelegere va intra Tn vigoare la data primirii ultimei
notificéri prin care Pértile se informeazé reciproc, In scris, pe canale diplomatice, ca
toate procedurile pentru intrarea sa In vigoare au fost indeplinite, Tn ¢gif§ ~- cu
legislatiile nationale. S AT %j'g‘-%
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2. Prezentul Memorandum de Intelegere va ramane In vigoare pentru o perioada
de un an si va fi prelungit automat pentru noi perioade de céte un an dacé Pértile nu
decid altfel. Acesta 1si poate Inceta valabilitatea oricAnd prin consimt&mantul Pértilor
exprimat Tn form& scrisé sau prin transmiterea de cétre oricare dintre Pérti, cétre

cealalts Parte, a unei notificiri asupra intentiei sale de a-l denunta. Tn acest caz, ||
prezentul Acord va Inceta s& produci efecte la 60 de Zile de la primirea unei astfel de

notificéri scrise.

3. Insituatia Tn care una dintre P&rii considera c# cealalts Parte nu respecta sau nu
este In misursi si respecte prevederile prezentului Memorandum de Intelegere,
poate propune, In scris, organizarea unor consultéri care vor avea loc cat mai repede
cu putin{éi. Dacé nici un rezultat nu este obfinut Intr-un termen de 60 de Zile, fiecare
Parte poate denunta, In scris, prezentul Memorandum de Inelegere. Denuntarea
produce efecte dupé o perioada de 60 de zile. :

4. Si 'n situatia Incetari valabilitatii prezentului Memorandum de Intelegere,
drepturile gi obligatille Pértilor privind securitatea, protectia, transferul si utilizarea
informatillor clasificate g¢i a materialelor informative decurgand din aplicarea
prezentului Memorandum de Infelegere vor riimane In vigoare.

Semnat la Istanbul la 31 martie 2009, In dou& exemplare originale in limbile
romand, turca si englez, toate textele fiind egal autentice. In caz de divergent,
textul In limba englezi va prevala. '

Drept pentru care, subsemnatii, deplin'tmputemicit de autoritstile lor, au semnat
prezentul Memorandum de Intelegere.

PENTRU GUVERNUL ROMANIEI PENTRU GUVERNUL REPUBLICII
TURCIA

CONTRAAMIRAL DORIN DANILA AMIRAL METIN ATAC
SEFUL STATULUI MAJOR AL COMANDANTUL FORTELOR NAVALE
TURCE

EORMBY ORIGINALUL.
RARY a\@%!' ATIONALA N DOMENIUL
e
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA

AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
REGARDING THE COOPERATION
IN THE FRAMEWORK OF “OPERATION BLACK SEA HARMONY”




The Government of Romania and the Govemment of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the “Party” or “Parties™ :

In accordance with the "Agreement Between the Government of the Republic of
Turkey and the Govemnment of Romania on Cooperation in the Fields of Military
Training, Technics and Science” (Hereinafter Agreement) signed in Bucharest, on
20" February 1992,

Having a common interest in global and regional maritime security and a mutual
need for exchange of information to satisfy common operational requirements;

Having a common interest and understanding as the parties of: North Atlantic
Treaty (NATO) signed at Washington DC on 4 April 1949, Agreement on The
Establishment of the Black Sea Naval Cooperation Task Group (BLACKSEAFOR),
signed in Istanbul on 2 April 2001 and Document on Confidence and Security-
Building Measures (CSBM) in the Naval Field in the Black Sea, adopted 1 November
2001, without any prejudice to the Agreement.

Considering the United Nations (UN) Charter and the objectives set forth in the
UN Security Council Resolutions relevant for preventing and combating intemational
terrorism and traffic of weapons of mass destruction,

Affirming their determination to further énhance t.he friendship and cooperation
between the two countries in accordance with the principles of international law,

Mutually expressing their wish to take the necessary security measures based on
cooperation under the context of suppression of unlawful acts at sea,

Considering that “Operation Black Sea Harmony” represents an open and
inclusive mechanism, which all the littoral states of the Black Sea can join,

Have agreed, as permitted by their respective national laws and disclosure
policies, to cooperate in conducting operations in the Black Sea area relating to
activities in the maritime domain, including between the other national competent
authorities, on the following.




ARTICLE 1

PURPOSE

The purpose of this MOU is to define the legal framework for co-operation |}
between the Parties under the aegis of the Operation Black Sea Harmony, in order to |§
fight against maritime risks in the Black Sea as well as to define the methods and the
responsibilities for the exchange of information for Operation Black Sea Harmony
between the Romanian Naval Forces Command and the Turkish Naval Forces ||
Command as the authorized representatives of the Parties.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

1. ‘“Information” means information related to the Operation Black Sea Harmony
listed in para 4.8, to be exchanged in accordance with the present Memorandum of
Understanding, including but not limited to a written, verbal or visual form, films,
slides, photographs, cassettes, disks.

2. "Operation Black Sea Harmony Permanent Coordination Center” (OBSH PCC)
means the center, which operates under a Turkish Commanding Officer as the
coordination center for the Operation Black Sea Harmony (OBSH), with authorized
staff and liaison officer from the Romanian Party. The center operates on 24-hour/7-
day basis. '

3. Liaison Officers:

a. "The Romanian Liaison Officer” means the' Romanian naval officer who is
posted to the OBSH PCC under the administrative chain of the Romanian Military
Attaché in the Republic of Turkey and has the authority to act as Romanian national
point of contact at the OBSH PCC.

The liaison officer shall work at the OBSH PCC within the working hours (0900-
1800) and shall be ready on call vigilance to be present at the center when needed
during out of duty hours, weekends and holidays.

b. *The Turkish Liaison Officer” means the Turkish naval officer vested with
authority to act as point of contact for the OBSH at a location determined by the
Ministry of Defence of Romania under the administrative chain of Turkish Embassy in
Romania.

4. "The suspect vessels” means such vessels using regular or irregular maritime
routes with possible involvement in activities such as terrorism, illicit trafficking in
weapons of mass destruction, their means of delivery and related materials and other
ilegal activities creating maritime risks, and require closer obsgpeation and
monitoring.




ARTICLE 3
SCOPE

1. Information Exchange for the maritime operations shall cover deployed units fo
the OBSH, Naval Headquarters of the Parties and OBSH PCC at Karadeniz Eregli
Zonguldak (Republic of Turkey). The information exchange shall be implemented
through Operation Black Sea Harmony Permanent Coordination Center at Karadeniz

Eregli.

2. Romanian and Turkish units cooperating within OBSH shall show naval presence
in the traffic routes of merchant shipping and undertake systematic surveillance
operations in their own maritime jurisdiction area and the airspace above this area i

the Black Sea in accordance with intemational law and national legislation of the

states of the Parties. The Romanian Naval Forces Command — together
Romanian competent authorities - and Turkish Navy, will:

a. Conduct reconnaissance operations;

b. Trail/shadow suspected vessels, where appropriate, only in strict observance
with national legislation of each state;

: c. Co-operate via OBSH Permanent Coordination Center (PCC) n order to
coordinate their actions.

3. Competent authorities for the implementation of this MOU:

a. For the Government of the Republlc of Turkey. Turkish Naval Forces
Command,

b. For the Government of Romania, the Ministry of National Defence, throug
the Romanian Naval Forces Command

"ARTICLE 4

MANAGEMENT AND RESPONSIBILITIES

1. Each Party will inform the other Party about the impediment(s) occured during
exchange of data due to unforeseen events, difficulties stemmed from their intema
laws and regulations, or technical problems, as well as about the cause(s) of the
impediment(s) and its duration as soon as possible.

2. The Parties have agreed that obligations from this MOU shall not bnng an
substantial financial burden or liability to develop current systems o

systems.




3. Concept of Operation:

OBSH represents an instrument for effective regional cooperation, in operational {§
terms and concrete, while BLACKSEAFOR plays a complementary role, focused on
enhancing national capabilities and inter-operability among littoral navies, that will

transfer the accumulated expertise to OBSH. ‘

a. OBSH comprises the following maritime actions conducted by the Romanian
Navy — together with Romanian competent authorities and only in strict observance
with national legislation - and the Turkish Navy:

- Systematic maritime surveillance operatlons respectively in Romanian /
Turkish maritime jurisdiction areas- and the airspace above those areas in
accordance with intemational law;

- Reconnaissance operations for suspect vessels;

- Trailing/shadowing operations for suspect vessels;

- Taking an appropriate action if notified that a suspect vessel has
entered into Romanian / Turkish maritime jurisdiction areas;

b. The operation is coordinated and conducted in cooperation with national
coast guard/border services, as well as other relevant govemment bodies, as
appropriate, when and where needed, in consistency with laws and regulations of the
states of the Parties.

c. The operation is connected to NATO by information exchange.

d. The Parties coordinate their handover action of trailing/shadowing suspect
vessels via OBSH PCC at Karadeniz Eregli (Republic of Turkey) through liaison
officers.

e. The systematic surveillance areas are agreed upon through PCC.

f. Ifthere is clear ground and credible intelligence on any vessel, suspected of
being involved in terrorist activities, illicit trafficking in weapons of mass destruction,
their means of delivery and related materials, and other illegal activities creating
maritime risks, the Parties can consult each other to conduct compliant boardings
and in-port visits in accordance with intemational law and national regulatlons. as
appropriate.

4. Command, Control and Communications

a. Each Party, retains through the respective national authorities, the command
and control of its own naval assets involved in the OBSH.

b. Each Party i is responsible for i |ssu|ng via OBSH PCC necessary mfonnatlon

to prevent overiapping and interference.




c. The communications amongst respective national headquarters and OBSH :
PCC shall be provided with the following means: 1

-  Secure telephone lines

- Secure intemet

- Secure fax

5. The communications amongst the participating assets (including air assets) at
sea shall be in the following modes:

a. VHF, UHF and HF radio voice communications (plain English language to be
used with special brevity codes to be developed jointly);

b. PC-to-PC communications ;

c. Visual communications (signaling flags and flashing lights);

6. A liaison officer of the Romanian Navy at OBSH PCC shall act as the national
point of contact with the vested authority to coordinate maritime activities with the
Turkish Navy. Reciprocal liaison at the location which shall be identified by the
Romanian Party shall be considered by the Turkish Party.

7. Information Exchange: Information exchange amongst deployed units, national
headquarters and OBSH PCC-Karadeniz Eregli shall be established to support the
execution of maritime operations in full observance of the legislation of the Parties.

8. Exchange of information covers the following venues:

a. Exchange of information about Romanian and Turkish deployed units
cooperating within OBSH and their operational pattems;

b. Exchange of information on suspect vessels entered and exited into the
Black Sea;

c. Exchange of information on environmental conditions impacting maritime
operations;

d. Exchange of information on shipping with potential vulnerablllty to
asymmetrical threats such as olrgo vessels carrying explosive freight;

e. Exchange of data on vessels that change names, national flags and IMO
numbers;

f. Exchange of data on vessels carrying crewmembers, which
being involved in terrorist activities or illegal and unlawful acts.




9. Procedures and Standard Operational Principles; Separate Terms of Reference
(TOR) below shall be negotiated and concluded during technical meetings and |k
concluded as appropriate:

a. TOR for standard operations for surveillance and trailing/ shadowing tasks.
b. TOR conceming formats and procedures for information exchange.
c. TOR for operations of OBSH PCC/ Karadeniz Eregli.

ARTICLE §
LOGISTIC SUPPORT

1. All necessary expenses including travel and in-patient health care of the liaison
officer, working in Turkey, shall be bome by the Romanian Party. The military
facilities and services, including accommodation, shall be available to liaison. officer
on a reciprocal basis. .

2. Logistic support of assets of the Romanian Navy (ROUN) and the Turkish Navy
(TUN) assets participating in OBSH is a responsibility of the state of the respective

Party.

3. In emergencies, Romanian and Turkish forces participating in “Operation Black
Sea Hammony” shall, on request, assist each other by providing fuel, provisions,
drinking water or other assistance. Such assistance will subsequently be paid for by
the party, which made the request, within 30 days.

4. The Parties shall provide crews of each other ships, participating in OBSH, with
essential medical assistance in cases requiring urgent specialized medical care.
Should a ship participating in “Operation Black Sea Harmony” find itself in distress,
other participating ships shall take necessary measures to rescue the ship and its
crew.

5. All aspects related to the status of liaison officers referred in Article 2.3, will be
govemed by the "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty
regarding the status of their forces, signed in London on
19 June 1951 (NATO SOFAY)".

ARTICLE 6
INFORMATION AND CRYPTO MATERIAL SECURITY

1. Upon transfer of Communications and Information Systems (CIS) and Crypto
material (including the documentation) the receiving Party shall be resposgEig:
security, proper use and safeguarding of this material. 32

-7-




2. Cryptographic material transferred between the Parties shall be accounted,
transported and safeguarded appropriately in accordance with the national rules and
regulations of the receiving Party with the same protection aforded to its own

materials of equivalent level. ‘

3. Transfer of cryptographic material shall be made through agreed channeis with :
appropriate security cleared personnel having the right to work with such material.

4. The releasing Party shall be informed immediately in the event of loss, damage
or compromise of cryptographic material. Results of following actions and |@
investigations shall also be reported to the releasing Party. . ’

5. The cryptographic keys shall be changed regularly for information security on the |§
basis of mutually agreed procedures and principles, as appropriate. In case of
termination of this MOU, all the CIS and crypto material shall be retumed to the |E
releasing Party within 30 days. :

6. All the documents and messages to be exchanged shall be given maximum |
*OBSH CONFIDENTIAL" security classification.

7. . Within the frame of the security measures prescribed by their respective national
laws and regulations, each Party undertakes the protection of the classified
information and material exchanged under these provisions and adopts the

equivalence of the security classification set out in the table below: '

IN ROMANIA

EQUIVALENCE IN
ENGLISH FOR OBSH

IN REPUBLIC
OF TURKEY

SECRET

OBSH CONFIDENTIAL

KUH OZEL

SECRET DE SERVICIU
NESECRET

OBSH RESTRICTED KUH HIZMETE OZEL

OBSH UNCLASSIFIED KUH TASNIF DISI

8. The Parties shall take the necessary measures to safeguard and to control the
access to, under the principle of need-to-know basis, the information marked “OBSH
RESTRICTED/ OBSH CONFIDENTIAL" in accordance with the provisions of Article
IV of the Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the
Government of Romania on Cooperatlon in the Fields of Military Training, Technics
and Science signed in Bucharest, on 20™ February 1992 and their respective national
legislations.

9. All OBSH classified information exchange between the Parties shall be made
through agreed secure communication channels. (OBSH UNCLASSIFIED
information can be exchanged over non-secure communication channels)

10. The originating Party is responsible for giving the appro
classification to the information exchanged between the Parties aptioN
party.
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11. Information security classifications to be used and their significance are as |
follows: : '

a. OBSH UNCLASSIFIED: Disclosure or exchange over non-secure
communications channels of this type of information is not damaging to or detrimental
to the interests of states of the Parties and/or effectiveness of OBSH.

b. OBSH CONFIDENTIAL : Disclosure or exchange over non-secure
communications channels of this type of information is detrimental and damaging to
the interests of the Parties.

c. OBSH RESTRICTED: Disclosure or exchange over non-secure
communications channels of this type of information is detrimental and damaging to
the effectiveness of OBSH.

12. The Parties will actively share relevant OBSH — related information with NATO,
in support of Alliance efforts to fight terrorism. They may also agree to, partially or
totally, disclose or release the OBSH related information limited to those stated under
paragraph 4.8 to other OBSH participant nation(s) for the purpose of enhancing
global and regional maritime security. Any information received within OBSH can be
transmitted to a third party based only upon prior written approval of the authorities of
the releasing Party.

13. In some cases, the Parties may originate information marked as “releasable only
to NATO". Such information cannot be transmitted to any other third party, including
other non-NATO members participating to OBSH. However, such information may be
released to a third party only upon prior written approval of the authorities of the
releasing Party.

14. The documents originated in the framework of co-operation shall be marked with
the level of classification of the information and any conditions of release or
limitations on its use.

15. The Parties shall inform each other of any prospective dangers to or leak of
information received from the other Party.

16. The receiving Party shall be responsible for the security records, proper use and
safeguarding and destruction of classified information and material (documents, CD,
diskette and other information carriers) exchanged between the Parties.

17. Downgrading of the security classification could be made upon the prior consent
of the releasing Party.

18. In the event of an unauthorized access to, break, loss, diversion or disclosure of
classified information or suspicion for all of these, the receiving Party should take all
appropriate measures in accordance with its national laws and regulations, and
should inform the originating Party, as soon as possible about this as well as of the
measures taken and their results. Such notification should contain sufficient details to
enable the originating Party to fully assess the damage incurred. q.q.‘\"l\,,‘;\




19. Breaches of the rules of protection of classified information of the other Party {§
shall be investigated by the responsible authorities and examined in accordance with
the legislation of the State of the Party within the territory of which the breaches |g
occurred. The other Party upon request shall render assistance during the |}
investigation.

ARTICLE 7
AMENDMENT AND REVISION

1. Either Party may propose in writing, if finds it necessary, the amendment or
revision of this MOU. In this case, negotiations shall start within 30 days from receipt
of a written proposal. If no result is reached in three months, either Party may
terminate the MOU in question upon written notice of 60 days.

2. Agreed amendments or revision shall enter into force, in accordance with the
procedure set forth in ART. 10, para 1, goveming the entry into force of this MOU.

3. During the amendment and revision the Parties shall continue to fulfill their
obligations under this MOU.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of any dispute between the Parties relating to any matter arising out
of this MOU, the Parties shall settle such dispute by means of negotiations in a
commission constituted of equal number of participants by the Parties, without
reference to any tribunal or third party for settiement.

2. During the settlement of disputes, the Parties shall continue to fulfill their
obligations under this MOU.

ARTICLE 9

IMPLEMENTING ARRANGEMENTS

If necessary, in order to implement the provisions of this MoU, the authorized
representatives of the Parties may conclude technical arrangements.

ARTICLE 10

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This MOU shall enter into force on the date of last receipt of
sent by the Parties that , through diplomatic channels, all procedurgs. R
force have been completed in accordance with their national law. Sy
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2. The present MoU shall be valid for a period of one year and it will be
automatically prolonged for new one year periods if the parties do not decide
otherwise. it may be terminated at any time by mutual consent of the Parties
expressed in written form or by any of the Parties giving to the other Party a written
notice of its intention to terminate it. in this case the present Agreement shall be
terminated 60 days after the receiving of such written notice.

3. In the event that one of the Parties concludes that the other Party is not
complying or is unable to comply with the provisions of this MOU, it may propose, in
writing, consultations, which will begin immediately. If no result is reached within 60
days, either Party may denounce in writing this MOU. The denunciation will enter into
force after a 60 days period of time.

4. Notwithstanding fermination of this MOU, the rights and obligations of the Parties
regarding the security, protection, transfer and use of classified information and
intelligence pursuant to this MOU shall remain in effect.

Signed In Istanbul, on the 31 of March, 2009, in Romanian, Turkish and English
languages, all texts being equally authentlc In case of divergence between the texts,
the English version will prevail.

In witness thereof, the undersigned, duly authorized by their respective
authorities, have signed this MOU.

ON BEHALF OF THE . ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT OF ROMANIA GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

Rear Admiral.Dorin DANILA Admpiral Metin ATAG
Commander of Romanian Naval Commander of Turkish Naval
Forces Staff Forces
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' - Bundan sonra “Taraf" veya “Taraflar” olarak anilacak olan Tlrkiye Cumhuriyeti
: HokGmeti ve Romanya HaokOmeti;

Tnnuye Cumhuriyeti HokOmeti ve Romanya Hikimeti arasinda, 20 $ubat 1992
. tarthinde’ Blkreg'te imzalanan, “Askeri Egitim, Bilim ve Teknik Alaniarinda Is Birligi
Anlagmasi™na (Bundan sonra Anlagma olarak adlandinlacak) uygun olarak,

: _.Ku_r_esei ve boligesel deniz glvenlijinde ortak ¢ikarlann oldujunu ve ortak
harekat ihtiyaclanini kargilamak Gzere kargilikh bilgi degigimi ihtiyaglannin varhigini
teyit ederek,

4 Nisan 1949 tarihinde Vagington'da imzalanan, “Kuzey Aflantik Antlagmasi
(NATO)"niii, 2 Nisan 2001 tarihinde Istanbul'da imzalanan “Karadeniz Deniz Ig Biriji
Gorev Kuvveti (BLACKSEAFOR) Anlagmasi™nin ve 1 Kasim 2001 tarihinde kabul
edilen "Karadeniz'de Deniz Alaninda Glven ve Gavenlik Artirici Orilemler Belgesi”nin

. Taraflan olarak, Anlagmaya halel getirmeyecek gekilde, ortak ¢ikar ve anlayiga sahip
olundugjunu teyit ederek,

« BM Yasas: ve BM Glvenlik Kongeyi'nin; uluslararasi terdrizm ve kitle imha
- silahlannin yasadigi ticaretini dnigrj@amein{icadele ile iigili kararlannda yer alan
: amaglan goz Snlinde bulundurargk, »# "‘L o

. ".Ixi.0lké-arasindaki dostiu

i De"niz&_e-' yasadig faallyetieri caydmif
i dayah gerekii gavenlik dnlemlerinin alinmas: arzusunu kargilikl ifade ederek,

v g ". Karadeniz Uyumu Harekat’’'nin Karadeniz'e sahildar bitin Glkelere agik ve igine
- : alan bir mekanizma oldugunu gdz 6ninde bulundurarak,

. Talupeden konularda, mevcut ulusal mevzuatiannin ve politikalannin izin
efdigi-Oiclide;: Karadeniz alaninin deniz ortamina iligkin faaliyetierde harekat icra

’eh’ﬁbdel’diger .yetkili ulusal makamlar dahil, ig birijine gitmede anlagsmaya

varmiardr.




. Bu. Mutabakat Muhtirasi(MM)'nin amaci; Karadeniz Uyumu Harekati'na yonelik
i olarak, Tark ve' Romanya Deniz Kuvvetleri Komutanliklan arasinda, taraflann yetki

- veriimig temsilcileri olarak, Karadeniz'in deniz alanindaki riskleriyle micadele etmek
i: Gzere- ig birijinin resmi cergevesini belifemek ve bilgi degisim metot ve
v. sorumiulukiarim tanimiamaktir.

MADDE - li
TANIMLAR

1. -"Bilgi", mevcut Mutabakat Muhtirasi gere§i, Taraflar arasinda degigimi
* yapilabilen, madde 4.8'de listelenen; Karadeniz Uyumu Harekatt ile ligili yazm. s0zl0
: veya. gorant{lid - formatian, filmleri, slaytian, fotograflan, kasetieri, disideri igeren
ancak, bunlaﬂa sinirh olmayan tiim bilgileri kapsar.

2.- 'Kalademz Uyumu Harekatt Daimi Koordinasyon Merkezi (KUH DKM)";
""bir TOrk subay: komutasinda, Karadgpiz-tyumu Harekatl nin koordinasyon merkezi
solarak, yetkilendirilmig karargah ve/Aefiim e
merkezdlr Merkez, 7 gin/24 saat/asgtmy

f.3. Irtibat Subaylan :

taltlnda. - KUH::DKM-Karadeniz EnaglI-Zonguldak'ta temas noktas: olarak godrev
yapmak nzare yetkl lle donatiimig, Romanyal bir Deniz Subay demekiir.

Jrhbat subay| Koordinasyon Merkezi'nde mesai saatleri icinde (0900-1800)
3 Ilgmakla birlikte, - calisma saatleri diginda, hafta sonlarinda ve tatillerde ihtiyag
duyuldugunda merkezde olabilecek ;akilde hazir bulunur.

" |l§§ Romqnya taraflndan gOsterilecek yerde, Karadeniz Uyumu Harekat: irtibat
;’gbrev yapmak Ozere gerekli yetki lle donatiimig, Tarkiye Cumhuriyeti
a: By kelc;nlgi'nln Idarl zincifj altinda gorev yapan Tork Deniz Subayr

digi’
iz gnvenllglne ybnellk risk yaratan. dizenli ve dnzenll olmayan ticari rotalan
llanan ve yakinen izZlenmesi ve takibi gereken deniz araqlan demekdir.
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MADDE - il
KAPSAM

al. Demz Harekat| icin bilgi dedigimi; Karadeniz Uyumu Harekat'na katilan
_{:lunsurlarl. Taraﬂann Deniz Kuvvetleri Karargahlanni ve Karadeniz Ere{li/Zonguidak
:(Tarkiye CUmhunyetl)'ta bulunan KUH DKM Kkapsar. Bl|gl degigimi; KUH DKM ile
yeﬂne gehrilecektlr

Sl . Karadeniz. Uyumu Harekat’'nda ig bidiji yapan Tark ve Romen unsurlar, ticari
‘gemi trafigi rotalarinda varlik gdsterecekler ve ulusiararas: hukuk ile taraf devietlerin
‘ulusal yasalanna uygun olarak Karadeniz'deki deniz yetki alanlarinda ve bu alanlann

-0zerinde bulunan hava sahalannda sistematik Gdzetleme Harekat icra edeceklerdir.

: ank Deniz - Kuvvetlei ve Romanya Deniz Kuwetlen Komutanhg

: (Romanya mn yetklll makamlan ile beraber);

4 _ Keslf Harekatl icra edecekler,

“b. Uygun yerlerde, her devietin milli mevzuati cergevesinde, slpheli gemileri
zleyeoekltaklp edecekier,

' C.
yapacaklardw

._-:3. Bu Mutabakat Muhtiras’'nin

a.- 20 iy &lrk Deniz Kuvvetleri Komutanhgy,

b. Romanya Deniz Kuvvetleri uzennden Romanya Milli Savunma
—Bakanl|§|d|r

MADDE - IV
YONETIM VE SORUMLULUKLAR

____r-aﬂar;_-'.__l_m Mutabakat Muhtlmsl'ndan kaynaklanan ynknmluluklenn herhangi
' I yOk ‘veya mevcut sistemi gellshrme veya yeni bir sistemi kazanma




Harekatm Konseptl

BLACKSEAFOR'u tamamlayici bir rol oynayan Karadeniz Uyumu Harekat;
N '-Bblgesel ‘i$. binigi icin operasyonel ve somut bir arag tegkil etmekte olup,
- K_aradeniz Uyumu Harekat'na uzmanlik birikimini aktaran kiyidas donanmalar
afasmda kargikli caligabilifigi ve milli yetenekleri geligtirmeyi hedeflemektedir.

. 1 a “Karadeniz Uyumu Harekat® Tirk ve Romen Deniz Kuvvetieri (Romen
yetklll makamlan ile beraber ve sadece milli yasalara stki bagliik iginde) unsurian
: tarafmdan icra. edllen mteakip deniz faaliyetlerinden motegekkildir:

(1) Uluslararasl hukuka uygun olarak, kendilerine ait Tlirk/Romen Deniz
'Yetlu Alanlannda ve bu alanlann Uzerindeki hava sahasinda sistematik Deniz
GOzeﬂeme Harekatl

(2) $Uphel| gemllen Keslf Harekat.
(3) Supheli gemileri lzlemelT akip Harekati.

. (4). Supheli bir geminin Romen/Turk Deniz Yetki Alanlanna girdi3i
_blldinldlglnde uygun bir tedbirin alinmas..

'b: Harekat gereken zam o oiBL e Taraf devietlerin kanun ve
dizenlemeleriné uygun olarak, iigilj; ndt‘bailarinin yani sira yetkili ulusal sahil
smnir glvenilik buimlenylelslmr hiz -:. ‘. 7‘ )i icinde koordine ve icra edilir.

c. Harekat, bilgi degigimi

o ﬂ\_f"
d. Taraﬂar sUpheli gemilerin iZI8fvfeftakibinin devir teslimini, Irtibat Subaylan

..araclllg| ile KUH DKM 0zerinden koordine ederler.
’ "'é'.' Slstematlk gbzetieme alanlan KUH DKM vasitasiyla belirienir.

--"' . Eﬁer herhangl bir deniz aracinin; terdrist faaliyete, kitle imha silahlannin,
;bunlann filatma. araglannin ve ilgili maddelerinin yasadig! ticaretine ve deniz
-gOveniigine risk olugturacak yasadig dlger faallyetiere karlstlglndan siphelenmek
= _‘gln agik zemin ve glvenilir istihbarat var ise, Taraflar birbirine, uluslararasi hukuk ve
4 ?l" dﬂzenlemelere uygun olarak, nzaya dayali gemiye cikmayl ve liman igi
f icra' etmeyi uygun oldufju diclide tavsiye edebilir.

KomUta Kontrol ve Muhabere




. .C. Kar§|hk|| M|II| karargahlar arasindaki ve KUH DKM ile muhabere agagidaki:
vasﬂalarla saglanauktlr'

" L (1) Gavenli telefon hatlan.
(2) Gﬂvenli intemet.
(3) GDvanll faks.

i5. Harakata katilan denizdeki unsurlar (Hava unsurian dahll) arasindaki muhabere
: a;agldaki $ekllde olacaktir:

. VHF UHF ve HF radyo ses muhaberesi (Mogtereken geligtirilecek zel
{ klsaltma kodlanyla sade Ingilizce dili kullanilacaktir).

b, . PC-40-PC muhabere.
c. Gorsel muhabere. (lgaret sancaklan ve igiidakiar.)

#6.  KUH. DKM'de Romanya Deniz Kuvvetlerinden bir irtibat subayi, Tark Deniz
"_-.Kuwetleri le:deniz harekatini koordine yetklsl ile donatimig irtibat noktasi olarak
::ifaaliyet gos’terecektlr Romen tarafincg hslidegecek yerde, mukabil irtibat subayinin

7. . Bigh Degignml GoreviendiffioR s
" arasindaki. bilgi deglslmn deniz \ké .
' tarafiann tam yasal denetimi aitinda ¥ ‘ el

LI |
' 8.
b |

_b_. Karademz'e giren ve ¢ikan gOpheli gemiler hakkinda bilgi degigimi,
c. Deniz Harekatini etkileyen cevre gartlar hakkinda bilgi dedigimi,

d. Tehlikeli yok tagtyan kargo gemileri gibi _asimetrik tehditlere kars
: nSIyel hedef olabilecek gemiler hakkinda bilgi degigimi,

- |§m|nl _bayragjini ve IMO numarasini dedistiren gemiler hakkinda bilgi




L+ b ‘Bigi degigim igin kullanilan format ve yantemlere ybnelik Gorev Talimat),

_ ¢. KUH DKM'nin igleyisine ydnellk Gorev Talimat.

MADDE -V
LOJISTIK DESTEK

1 kalye'dekl itibat Subayinin; seyahat ve hastanede yatarak yapllacak
tedawlenne yonelik masraflan da dahil olmak (zere tim gerekli harcamalan
= Romanya tarafindan kargilanacaktir. Konaklama dahil askeri tesislerin ve hizmetierin
,Irtibat. Subayi tarafindan kullamlmasl mitekabiliyet esasina uygun olarak
n kargllanauktlr .

"'-2.' Karademz Uyumu Harekat’'na katilan Tark Deniz Kuvvetieri (TUN) ve Romanya
‘Deniz. Kuwvetleri (ROUN) unsurannin lojistik destedi, ilgili taraf devietinin
sorumlulugudur

3. “Acll durumlanda. Karadeniz Uyumu Harekatina katilan Tark ve Romen gemileri,
_istek (zerine; yakit, erzak, icme suyu vg ";Jﬂ |ht|ya<;|ann| safjlama konusunda
_ i _ fagh ’ yaxdimi talep eden tarafga 30 gln

iginde Sdenecektir. ¥4 labal ,

4. Taraﬂar. acll uzmanhk gerektiren\{jptaf:diBipigifla, gerekii tibbi yardimi, KUH'a
 katilan. digjer taraf gemi personeline sagigy ,‘-{‘ 3f. Karadeniz Uyumu Harekat’'na
' katilan bir gemii, kendisini tehlikede hissederss: arekata katilan gemiler bahse konu
gemlyi ve mirettebatini kurtarmak igin gerekli tedbirleri alacaklardir.

g5.' Madde 23'te bahsedilen Irtibat Subayinin statiisd ile iigili tim hususlar;

i. Kuzey Atlantik Antlagmasinin Taraflan arasinda 19 Haziran 1951 tarihinde Londra’da
yimzalanan, “Kuvvetlerinin Statls( lle ligii Anlagma (NATO SOFA)'ya gore
yurntuleoektur

MADDE - VI
BiLGl GOVENLIGI

1. "'Muhabere ve Bilgi Sistemleri lle Kripto Malzemesinin (Dokimantasyon da
dahlldlr) transferinin tamamlanmasi sonrasinda, malzemenin gavenlijinden, dazgn
Fkulle |m|ndan .ve korunmasindan alan taraf sorumiudur.

:.ﬂk malzemenin transferl anlasma sajlanmig kanallarla ve glvenlik
1 olan ve bu tOr malzemelerle galigma hakki olan gGvenilir personel vasitasl ile
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4 Veren taraf; kn;;iograﬁk malzemenin kaybi, zarar gdrmesi ve tehlikeye ddgmesi

: flurumunda derhal haberdar edilecektir. MOteakiben alinan tedblrler ile sorugturma
_;:sonudan veren tarafa bildirilecekdir.

’_f. '. Knpto anahtarlan bilgi glivenligi icin, kargilikh olarak mutabitk kalinmig uygun
ybntem ve prenslpler cergevesinde dizenli olarak degigtirilecektir. Bu protokolin
.‘sona:ermes! durumunda, tdm Muhabere.ve Bilgi Sistemleri |Ie Kripto Materyali 30 glin

lg;lnde veren tarafa geri gdnderilecekir.
B Deglslml yapilacak bitlin dokimanlara ve mesajlara en fazda “KUH OZEL"

B |Z|I|Ik dereoeSI venlecekhr

i "'-,her biri, mevcut ulusal kanun ve mevzuatian tarafindan ac;lklanan

ZUvenllk bnlemleri cercevesinde, agajida bulunan guvenllk derecelendirmesine egit

plr gizilik. derecesini benimseyerek ve gerekllllklerlm yerine getirerek-dedisimi yapilan

gizlilik dereceli b_llgl 've materyalin korunmasini yerine getirecektir.

. TORKIYE T T . ,
CUMHURlYETI NDE ARSLEN ") ROMANYA'DA

"iUH 6ZEL o SECRET

KUH HIZMETE OZEL OBSH RESTRICTED SECRET DE SERVICIU

" KUH TASNIF DISI OBSH UNCLASSIFIED NESECRET

8. Taraflar, "KUH HIZMETE OZEL 7 KUH QZEL" gidilik dereceli bilglyi korumak ve
‘Bilmesi Gereken Prensibi”® altinda, erigimi kontrol etmek ' maksadiyla; Tirkiye
- Cumhuriyeti Hikimeti ile Romanya HikUmeti arasinda, 20 Subat 1992 tarihinde,
. Bikreg'te Imzalanan Askeri Egitim, Teknik ve Bilim Alanlannda lg Birli§i
.'-énla;kl:\asmm 4'0nch maddesi hikOmleri ve milli mevzuatiarina gdre gerekli tedbireri
. ‘alacakiardir. I'.

Taraﬂar arasmda degiglm yapllacak tim KUH gizlilik dereceli bilgiler, mutabik
||nm|§ gnvenli ‘muhabere kanallan Gzerinden yapilacaktir. (KUH TASNIF DIS!I bilgi,

vh _venll olmayan. muhabere kanallanndan gdnderilebilir.)

_0 B|Ig|y| glkaran makam, kargilikli olarak ve G¢lncii tarafla bilgi degigimi yaparken
B : hg_e_ kony bilgiye uygun gizlilik derecesini vermekten sorumiudur.



1. Kulla'mian' "bilgi glivenlik dereceleri ve 6nem durumiar agagida oldugu gibidir:

i a. KUH TASNIF DISI : Bu tir bilginin glvenli olmayan muhabere
kanallanndan veriimesi ve degisimi taraflann ¢ikarlarina ve KUH etkinligine bir hasar
veya zarar getlrmeyecektlr

{!e b. KUH OZEL : Bu for bllglnln glvenli olmayan muhabere kanallarindan

nlmesl ve deglglml taraflann gikarlanna zarar ve hasar getirecektir.

- :=-c. KUH HIZMETE OZEL : Bu tOr bilginin glvenli olmayan muhabere
_ _'n_all'armdap ven'lmesl ve degigimi, KUH etkinligine zarar ve hasar getirecektir.

iidile'ii ﬁATO ile aktif olarak paylagacaklardir. Aynca Taraflar, Madde 4.8'de

¥ irtllien KUH ile ilgili bilgilerin bir kisminin veya tamaminin kiiresel ve bdigesel deniz

nllglnl artlrmak maksadlyla KUH'a kat|lan dijer devietlere verimesinde veya
psinde elde edilen herhangi bir bilgi,

venlebilir

13 Taraflar bazi durumiarda, “sadgie e

- bilgi gdnderebilirler. Bu tarz bir bilgi, K\l ite 5:‘ MMger NATO Uyem olmayan Ulkeler
- dahil herhangi bir 0¢incQ tarafa verilemegiiinyie beraber bOyle bilgiler, gdnderen
tarafin yaznll onayini almay! miteakip G¢Oncl Yarafa iletilebilir.

Is blrllgi qervevesmde olugturulacak dokiimanlar; bilginin gizilik derecesini,
kullamm smuiandlrmalanm ve dagitim kogullanni tagimalidir.

15 Taraﬂar birblrlennl muhtemel tehlikelere karsi veya tesplt ettikleri herhangi blr
b||g| sizmasina karg! bilgilendireceklerdir.

16 Alan Taraf taraflar arasinda degisimi yapilan bilgi ve malzemenin (dokiman,
.CD, disket ve digjer bilgi tagtyicilar) glvenlik kayrtian, uygun kullanimi, korunmasi ve
nnhasmdan sorumlu olacaktir.

17 Gavenlik dereoesmln du;urmmesi sadece yayimlayan makamin énceden nzasi
|Ie yapllabillr .

‘18 Gizlllik derecell biigilere yetkisiz erigim, ihlal, kayip, defigtime, ifsa veya

ibunlann heps| igin sOphe olmasi durumunda, alan Taraf ulusal mevzuati geregi
fuygun batin tedbirleri alacak ve veren Tarafi mimkdn olan en kisa slirede bu
";tedbirler ve sohuglan hakkinda bilgilendirecektir. Bdyle bir bilgilendirme veren Tarafin
jortaya’ cikan zaran tam olarak defjeriendirmesine imkan sajlayacak gekilde bitiin

¥




MADDE - Vi
DEGISIKLIK VE ILAVELER

1. Taraﬂann her biri, gerekli gérdd3dd durumda, yazih olarak, Mutabakat Muhtirasi
}(MM) 'na .d0zeitme veya llave yapma talebinde bulunabilir. Bu durumda gorugmeler
cyazily. teldlﬁn :alinmasindan itibaren 30 gln iginde baglatilacaktir. Ug ay |9ens|nde bir
‘isonun vanla_maz ise, Taraflar 60 glniok yazih on bildirim sonunda MM'yi fesh
fedeblllrler S

Ozerinde anla;maya vanimig dGzeltmeler veya ilaveler; bu Mutabakat

'Muhtuasl nin yUrQrdOde giris hdkOmlerini ddzenleyen Madde X.1'de yer alan

1 Taraﬂai' arasmda MM'deki konulardan'dolayl herhangl bir anlagmaziik olmasi
5 dummunda, ‘Taraflar herhangi bir' mahkemeye veya O¢lncd Tarafa danigmadan,
-"*Taraﬂann ~e§lt -sayida temsiicisinden olusturuimug bir komisyondaki gdrGgmeler

arac|l|g|y|a bu anlasmazllgl cOzecektir.
2 Anlasmazllgm ¢bzOmO sOresince, Taraflar MM'nin gereklerini yerine

_ getiracektlr

MADDE - IX
UYGULAMA DOZENLEMELERI™

Eger gerekll ise; taraflann yetkili temslicileri, bu Mutabakat Muhtiras’’'nin
hukumlennin uygiulanmasi i¢in teknik dizenlemeleri sonuglandirabilirler.

MADDE - X
YDRURLUGE GIRIS, SURE UZATMA VE SONA ERDIRME

. - Bu MM. “Tarafiann diplomatik kanallannca, yariri0ge girmesi icin gerekli ig
kuk sﬂrec;lerlmn yerine getirildijine dair son bildirimin alindij: tarihte yOrOri0ge




2. . Mevcut MM b|r 'yil sare ile geqerlldlr ve Taraflarin aksi bir karan olmadikga,
MM'mn saresi-bir yillik periyotiar halinde otomatik olarak uzatilacaktir.Taraflarin yazih

' olarak: kamhkh rizasi oldujunda ya da Taraflardan birinin dijerine 'yazili olarak bu
‘Anlagma’y! sona erdirmeye dair niyet bildiriminde bulundugunda fesih edilebilir. Bu
durumda mevcut Anlagma, bdyle bir yazili bildirimin alinmasindan 60 gin sonra sona
erecektlr -

‘3 Taraflardan birinin; dijer Tarafin, bu MM'nin hitkimlerine uymadi§i veya
1luyamadlgl sonucuna vammasi durumunda, gbrigmelerin derhal baglamasi yazil
Earak tekiif edilebilir. 60 gln icerisinde bir sonuca varilamaz ise, Taraflarin her biri bu

) -,q-ﬂ-npr-:n- gl " e e e et
2, iyl " gl el I-l-..n '-:.r f- " " "
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NN N EECRLL . .
A o L - - .

M'ndan qekllécaglm yazil olarak bildirebilir. Cekilme, 60 gliniiik zaman periyodunu
kiben ynruduae girecektir.

5} Bu MM yﬂrﬂrlnkten kalksa bile, MM sonucu olugan gizlilik dereceli bilgilerin ve
hbaratm glOvenligi, korunmasi, nakli ve kullanimina iligkin olarak, Taraflann hak ve
5 rumiulukian yororiokte kalacaktrr.

5 Istanbul'da. 31 Mart 2009 tarihinde, Tarkge, Romence ve Ingilizce olarak
¥ mzalanmlstlr .Tom metinler egit derecede gegerlidir. Metinler araslnda bir
X yusmazhk olmaS| durumunda, Ingilizce metin esas almacaktlr

t “Bu. Muthbakat Muhtirasi; kendi makamilan tarafindan tam yetkilendirilmig imza
sahlplerl tarafindan, hukukun ;ahlﬂlginde |mzalanm|§t|r -

.'lérDRKWE-cuMHURIYETI - ROMANYA HOKOMETI
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